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HE91Ysuy1 ge Bianyaminrén, ming jiao j 1 shi, shi Biany am 1 n rén ya fei yaj
de xuin san, b1 ge la decéngsan, xi lup de sqnzi, ya bigde érzi, shi ge dia néng de
5Nng shi (hus zud da cdizh g ).
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i 9:1Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, the son of Abiel, the

son of Zeror, the son of Bechorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a mighty man of power.
i = 9:1There was a Benjamite, a man of standing, whose name was Kish son of Abiel,
the son of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah of Benjamin.
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1 92Ta ysuyi ge érzi, ming jiao S 5 olug, you jianzhuang, you jainmei, zai Y i1 seli
¢ réenzhgngméiysuyi ge néngbi tade.shenty by zhongmingaogus y1 tou.

Bl 9:2 tiA—(E5 T - AOURREE - L &3S - FELIESIANG2 A —(EREEL M (R S2HY




(EEE LA ~ A E B EA

b 9:2 i —(E 5T AR - BEFRE SR s FELLESIA Y I8 —(ERE Lt 3L (e HY -
it b A S H (&5 -

b 9:2 finA —(E 5 TR - B —ES AR DE o iRELLEM IS NSt —8E » R

fit [ 9:2 AV 5 Fim s 2 LS P R ERIA - AV S EEIREET— A 'S K -

fit [ 9:2 A E R RIS E - BHESRE - LIS Aa ALt B & =nY - EERTERIAS
H—/ -

b 92 A AitiEes - “BEmE - L Ed AT - BF B - BEEE - BEMNLE - ST
=

b 9:2 A —(E A NUREE - U@ - X3k FERIES A G A —(E AT DU MARLL i)
EE2R B (e -

# F 9:2And he had a son, whose name was Saul, a choice young man, and a goodly:
and there was not among the children of Israel a goodlier person than he: from his shoulders
and upward he was higher than any of the people.

i |- 9:2He had a son named Saul, an impressive young man without equal among the
Israelites--a head taller than any of the others.
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i £ 9:3S 5 0lug de fuginj1 shi dig leji touly, ta jin fenfu érzi Saolus shug, nf
i dai y1 g¢ parén qu xanzh 3 o li.
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7 9:3And the asses of Kish Saul's father were lost. And Kish said to Saul his son,




Take now one of the servants with thee, and arise, go seek the asses.
it - 9:3Now the donkeys belonging to Saul's father Kish were lost, and Kish said to
his son Saul, "Take one of the servants with you and go and look for the donkeys."
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i 9:4S50lup jin zouguo Yifalianshandi youguo sha li sHadi dou méiy
ouzhzozhe. yougus sHalindi li ye ba zai nali. you gu s Biany & m 1 n di, hai méiy 5 u zh]
a o zhe.
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i 9:4And he passed through mount Ephraim, and passed through the land of]
Shalisha, but they found them not: then they passed through the land of Shalim, and there
they were not: and he passed through the land of the Benjamites, but they found them not.

i = 9:4So he passed through the hill country of Ephraim and through the area
around Shalisha, but they did not find them. They went on into the district of Shaalim, but the
donkeys were not there. Then he passed through the territory of Benjamin, but they did nof]
find them.
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0, ksngpa wo faginbua weili gua x1n, fanweiwgmendanygsu.
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= 9:5And when they were come to the land of Zuph, Saul said to his servant that
was with him, Come, and let us return; lest my father leave caring for the asses, and take
thought for us.

i = 9:5When they reached the district of Zuph, Saul said to the servant who was withj}
him, "Come, let's go back, or my father will stop thinking about the donkeys and start
worrying about us."
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il 9:6Parén shu g, zhe chéngli ysuyi1 weishénrén, shi zhongrén su s z g nzhongl
de, finta sugs shugs de quand g u yingyan. w s men bu ra wang Tanali qu, huozhe ta ng
ngjiangwsmendangzgsudely zh 1 shi wg men.
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i = 9:6And he said unto him, Behold now, there is in this city a man of God, and he is
an honourable man; all that he saith cometh surely to pass: now let us go thither;
peradventure he can shew us our way that we should go.

fir = 9:6But the servant replied, "Look, in this town there is a man of God; he is highly]
respected, and everything he says comes true. Let's go there now. Perhaps he will tell us what
way to take."
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i £ 9:7S 5 0lug dui parén shu g, wg men rup qu, y 5 u shéenme key 1 song na rén ne.
w 5 men nang zh g ngde shiwa dguchi jinle yeméiysuliwi keyi songna shénrén, w
o men hii y 5 u shénme méiy ¢ u.
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i = 9:7Then said Saul to his servant, But, behold, if we go, what shall we bring the




man? for the bread is spent in our vessels, and there is not a present to bring to the man of
God: what have we?
i = 9:7Saul said to his servant, "If we go, what can we give the man? The food in our
sacks is gone. We have no gift to take to the man of God. What do we have?"
#E 9:8

i 1= 9:8Parén huidd Saolug shug,ws shouli ysuyinziyi Shekele de si fen zhf
iyi,keyi song ni shénrén,qingta zhishi wgmendangzgsudel.
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i I- 9:8And the servant answered Saul again, and said, Behold, | have here at hand
the fourth part of a shekel of silver: that will | give to the man of God, to tell us our way.

i |- 9:8The servant answered him again. "Look," he said, "I have a quarter of a shekelj
of silver. | will give it to the man of God so that he will tell us what way to take."
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i 9:9(cong gian Y 1 selie zh 5 ng, rudp y 5 urén qu wen shén, jia shu g, w 5 men wen xi
anjian qu ba. xianzai ch s ngwei xi 3 nzh 1 de, cong qgiin ch & ngwei xi a n jian.)
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|- 9:9(Beforetime in Israel, when a man went to enquire of God, thus he spake,

Come, and let us go to the seer: for he that is now called a Prophet was beforetime called af
Seer.)

= 9:9(Formerly in Israel, if a man went to inquire of God, he would say, "Come, let
[us go to the seer," because the prophet of today used to be called a seer.)
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1 9:10S a olug dui parén shug, ni shug de shi, wgmen key 1 qu. yashi ta menj
W 5 ng shén rén sug zha de chéngli qu le.
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fi - 9:10Then said Saul to his servant, Well said; come, let us go. So they went unto}




the city where the man of God was.
fir - 9:10"Good," Saul said to his servant. "Come, let's go." So they set out for the
town where the man of God was.
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Hi - 9:11T amen shang p o yao jin chéng, jin yyjian j1 gé shaoniin nzi chglai dgf
shu 1, wen ta men shu g, xi a njian zai zhel 1 méiy 5 u.
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i E 9:11ANnd as they went up the hill to the city, they found young maidens going out

to draw water, and said unto them, Is the seer here?
i = 9:11As they were going up the hill to the town, they met some girls coming out
to draw water, and they asked them, "Is the seer here?"
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f7 - 9:12N i zi huida shu o, zai zhel 1,ta zai n i men gidgnmian. kuai qu ba.ta j1nn
i zheng daochéngli,yinweijinr baixing yao zai gig tin xianji.

ik 912 DL EIEMFER - T EEE B > SUEIRFTERIE - BAAEREE - RS KIE
FINESK - RS RIEMERE - \RARMENE -

fir [ 9112 FE/ DA mIZAt e © FERE | MEtEIRTIATE - BRAREE | thS R IERE




oK - HESKIERE F o ARAMENSE -

Bl 912 g EE - TN MAENRE - HE - tIEEIRTIATEYE | ARIRFIER—E
ATDUEE B > —ERG G TR I - S REMEA > NS RREAEIAVEIE ERE -

B b 912 #hMEIESR © MU > IRFIGE B RS ERTEETT T - fBLE a2
it 77 o AL ERRER AR  IRFTREIE | M AT e S fE IR M EIZ T MIBERH - B2 ERIZEY) T -
R A - AR AAEEAERTN -7

ik 912 WESR - TR - B SeREREIRTIATE - BIBLE T - S KA
i B4R -

fE 9128~ 28 BERRAT - B3 - IHSHEE - NREZ LIS

b 912 nMiEEs © AT - B - AR TIATE © R | S HIEREE - RESHE
YT L IERRES -

- 9:12And they answered them, and said, He is; behold, he is before you: make
haste now, for he came to day to the city; for there is a sacrifice of the people to day in the
high place:

- 9:12"He is," they answered. "He's ahead of you. Hurry now; he has just come to

our town today, for the people have a sacrifice at the high place.
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- 9:13Zai ta hai meiygu shang gia tinch1 jiwa zhi1 xian,nimenyr1 jin chg
ng bi yyjianta.yinta weidao, bzixing bunéng ch 1, bi deng ta xian zha ji, rinhou q 1
ng de k& cidi ch 1. xianzai n 1 men shang qu, zhe shihou bi yuyjian t 3.
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i [ 9:13As soon as ye be come into the city, ye shall straightway find him, before he
go up to the high place to eat: for the people will not eat until he come, because he doth bless
the sacrifice; and afterwards they eat that be bidden. Now therefore get you up; for about this|
time ye shall find him.

i £ 9:13As soon as you enter the town, you will find him before he goes up to the
high place to eat. The people will not begin eating until he comes, because he must bless the
sacrifice; afterward, those who are invited will eat. Go up now; you should find him about this
time."
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men ldi, yao shang gia tin qu.
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i = 9:14And they went up into the city: and when they were come into the city,
behold, Samuel came out against them, for to go up to the high place.

i 1= 9:14They went up to the town, and as they were entering it, there was Samuel,
coming toward them on his way up to the high place.
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i = 9:15Now the LORD had told Samuel in his ear a day before Saul came, saying,
i = 9:15Now the day before Saul came, the LORD had revealed this to Samuel:
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i lai,ni yiogaota zuo wo minYyselie dejan.ta bijin wo mintugli Feilishi rén
deshgu.yinwgy minde 3isheangshingdid yoa wo, wo jin juangu ta men.
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7 F 9:16To morrow about this time | will send thee a man out of the land of




Benjamin, and thou shalt anoint him to be captain over my people Israel, that he may save my
people out of the hand of the Philistines: for | have looked upon my people, because their cry
is come unto me.
i 1= 9:16"About this time tomorrow | will send you a man from the land of Benjamin.
Anoint him leader over my people Israel; he will deliver my people from the hand of the
Philistines. | have looked upon my people, for their cry has reached me."
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7 F 9:17And when Samuel saw Saul, the LORD said unto him, Behold the man whom|
| spake to thee of! this same shall reign over my people.

it £ 9:17When Samuel caught sight of Saul, the LORD said to him, "This is the man |
spoke to you about; he will govern my people.”
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i [ 9:18S a olup zai chéng mén i zgu diao Samuer gengiin, shug, qing gaosu

W, Xianjiandeya sug zai nzli.
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# - 9:18Then Saul drew near to Samuel in the gate, and said, Tell me, | pray thee,
where the seer's house is.

i |- 9:18Saul approached Samuel in the gateway and asked, "Would you please tell}
me where the seer's house is?"
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i 9:19S amger huidd shugs, wo jin shi xianjian.ni zai wg giagnmian shang qif
g tanqu, yinweinimenjinrn bi yg wg tong xi. mingri zaochenwgs song ni qu, jia
ngni xinlideshi dgugaosuni.
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i 9:19And Samuel answered Saul, and said, | am the seer: go up before me unto

the high place; for ye shall eat with me to day, and to morrow | will let thee go, and will tell




thee all that is in thine heart.

i £ 9:19"1 am the seer,” Samuel replied. "Go up ahead of me to the high place, for]
today you are to eat with me, and in the morning | will let you go and will tell you all that is in
your heart.
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fi7 - 9:20Zhiya ni giansanrisug dig denaji touli ni x1nliba bi guanian,y
ijing zh 3 0 zhe le. Y 1 selie zhongrén sus yang mu de shi shui ne. bid shi yangma ny h
¢ ni fuo dequianjia ma.
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i - 9:20And as for thine asses that were lost three days ago, set not thy mind on

them; for they are found. And on whom is all the desire of Israel? Is it not on thee, and on allj

thy father's house?

it £ 9:20As for the donkeys you lost three days ago, do not worry about them; they

have been found. And to whom is all the desire of Israel turned, if not to you and all your,
father's family?"
Lk 9:21
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ren ma. wg jia ba shi Bianyamin zhipai zhgng zhi xizo dejia ma. ni weihé dui W
o shugs zhgyang de hui ne.

Bt 9:21 fREgmIEER ¢ TE o WARFEREA - DeSEIRy 2/NIEE ? FE T 2 EHERE
KRR T 2 U NIEE 2 IR R (R IR B R AVEENE 2

it 9:21 fREEEIE ¢ "BAELLEYIR SR F E i N EEFET ALE ? BHYR A R 52
IREY RN F B e NI 2 R B (R PR iSRRIV EENE 77

fiE 9:21 fREREIE ¢« T IB TSR - RUEIIRNISIE © FE R E SR R
N —ZR o IREEFEH IR IERREEE 7

it 9:21 fmag&E - el WEREFRE T BRNRIEER G RE/NY » MIRAIRE
ERIE RN B « fR—E=srin 1 |7

b 921 MSEEERR - "HRERE—ERHHAA - BT LS5 NI— IR ? T2
TEARFEBARIES » A Es/ Ny ? (RERE M IRER S HEREE 2 |

b 9:21 fraEH ~ BIEFEREEA - BLLEIIkz 2/NEF - (FHERORER 2~ FFEIE
EEY - SEREEE

i b 9:27 fmaREIZER © "HAE L ETISOR T E N EREREALE ? TREVRIGA & I SOk
i/ NI ? IR R A Peait E R AEEE 7

fi F 9:21And Saul answered and said, Am not | a Benjamite, of the smallest of the

==
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tribes of Israel? and my family the least of all the families of the tribe of Benjamin? wherefore
then speakest thou so to me?

i = 9:21Saul answered, "But am | not a Benjamite, from the smallest tribe of Israel,
and is not my clan the least of all the clans of the tribe of Benjamin? Why do you say such a]
thing to me?”
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ik 9:22SamuerlingSaolug hé ta parénjinle ke ting, shi tamenzai qing Iz‘

ide k& zh 5 ng zup sh s uwei. ke yues ygusanshi gerén.
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i 9:22And Samuel took Saul and his servant, and brought them into the parlour,

and made them sit in the chiefest place among them that were bidden, which were about
thirty persons.

i 9:22Then Samuel brought Saul and his servant into the hall and seated them at
the head of those who were invited--about thirty in number.
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i = 9:23And Samuel said unto the cook, Bring the portion which | gave thee, of which]
| said unto thee, Set it by thee.

it £ 9:23Samuel said to the cook, "Bring the piece of meat | gave you, the one | told
you to lay aside.”
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i [ 9:24Cha yi jin bg shoucindetui n4 ldi, baizai Saolug miangidn, Sa myer
shu 5, zhe shi sugs lia xia de, fang zai n1 mianqgian. ch1 ba.yinwg ging bzixing de
shihou, teyi weiny cin lig zhe roudaocy shi.dangri, Saolug jin ya Samgertong xi.
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= 9:24And the cook took up the shoulder, and that which was upon it, and set it
before Saul. And Samuel said, Behold that which is left! set it before thee, and eat: for unto
this time hath it been kept for thee since | said, | have invited the people. So Saul did eat with
Samuel that day.

i |- 9:24S0 the cook took up the leg with what was on it and set it in front of Saul.
Samuel said, "Here is what has been kept for you. Eat, because it was set aside for you for this
occasion, from the time | said, 'l have invited guests."" And Saul dined with Samuel that day.
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i 1= 9:25Zhongrén cong gi o tan xia l4i jin chéng, Samger hé S aolug zai fang d 1 ng
shang shu g hua.
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i I 9:25And when they were come down from the high place into the city, Samuel
communed with Saul upon the top of the house.

i = 9:25After they came down from the high place to the town, Samuel talked with
Saul on the roof of his house.

Wk 9:26

i £9:26C1 i g1 ngzaoq i lai, liming de shihou, S 5 olug zai fing d 1 ng shang. S 5 m|
terhgjiazota shug,qgilaiba,ws hzosongni hui qu. Saolug jin gilai, hé Samygery
itong chg qu.
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ji [ 9:26And they arose early: and it came to pass about the spring of the day, that
Samuel called Saul to the top of the house, saying, Up, that | may send thee away. And Saul
arose, and they went out both of them, he and Samuel, abroad.




it - 9:26They rose about daybreak and Samuel called to Saul on the roof, "Get ready,

and | will send you on your way." When Saul got ready, he and Samuel went outside together.
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fir = 9:27°Er rén xia dao chéngjizo, Samuerdui Saolus shug, yao fa nfu parén xi 3
nzou(parénjin xianzgsule).ni qiezhan zai zhel 1, dengw s jiang shén de hua chuiny
a ni ting.
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i £ 9:27And as they were going down to the end of the city, Samuel said to Saul, Bid
the servant pass on before us, (and he passed on), but stand thou still a while, that | may shew|

thee the word of God.
i = 9:27As they were going down to the edge of the town, Samuel said to Saul, "Tell
the servant to go on ahead of us"--and the servant did so--"but you stay here awhile, so that

| may give you a message from God."




